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Раздел 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 
1.1. Нормативные документы. 
- Федеральный закон от 29 декабря 2012 года № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 
Федерации»; 
- Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению 
подготовки (специальности) 45.04.02 Лингвистика и уровню высшего образования 
магистратура, утвержденный приказом Минобрнауки России от 12 августа 2020 года № 992 
(далее – ФГОС ВО); 
- Приказ Минобрнауки России от 08.04.2021 № 82 «О внесении изменений в федеральные 
государственные стандарты высшего образования – магистратура по направлениям 
подготовки; 
- Приказ Минобрнауки России от 26.11.2020 № 1456 «О внесении изменений в 
федеральные государственные стандарты высшего образования»; 
- Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по 
образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, 
программам специалитета, программам магистратуры, утвержденный приказом 
Минобрнауки России от 06 апреля 2021 года № 245 (далее – Порядок организации 
образовательной деятельности); 
- Порядок проведения государственной итоговой аттестации по образовательным 
программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета и 
программам магистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 29 июня 2015 г. 
№ 636; 
- Положение о практической подготовке, утвержденное приказом Министерства науки и 
высшего образования Российской Федерации и Министерством просвещения Российской 
Федерации от 05.08.2020 № 885/390; 
- СТО-2.1.9-19 «Основная профессиональная образовательная программа высшего 
образования – программа бакалавриата, специалитета, магистратуры»; 
- СТО-2.6.4-18 «Порядок организации и проведения практики обучающихся»; 
- СТО-2.6.29-20 «Положение о практической подготовке»; 
- СТО-2.12.9-17 «Положение о государственной итоговой аттестации выпускников». 
1.2. Перечень сокращений 
з.е. – зачетная единица; 
ОПК – общепрофессиональная компетенция; 
ОПОП – основная профессиональная образовательная программа; 
ОТФ – обобщенная трудовая функция; 
ПД – профессиональная деятельность; 
ПК – профессиональная компетенция; 
ПС – профессиональный стандарт; 
программа 
магистратуры 

–  основная образовательная программа высшего образования – 
программа магистратуры по направлению подготовки 45.04.02  
Лингвистика; 

сетевая форма – сетевая форма реализации образовательных программ; 
СПК – Совет по профессиональным квалификациям; 
УК – универсальная компетенция; 
ФГОС ВО – федеральный государственный образовательный стандарт высшего 

образования по направлению подготовки магистратуры. 
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Раздел 2. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВЫПУСКНИКОВ 
 
2.1. Общее описание профессиональной деятельности выпускников 
 

Обучающиеся, осваивающие программу магистратуры, готовятся к осуществлению 
переводческой и научно-исследовательской деятельности как основным видам 
профессиональной деятельности.  

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность в других областях 
профессиональной деятельности и (или) сферах профессиональной деятельности при 
условии соответствия уровня их образования и полученных компетенций требованиям к 
квалификации работника. 

 
Типы задач профессиональной деятельности выпускников: 

- переводческая; 
- научно-исследовательская. 

 
2.2. Перечень профессиональных стандартов (при наличии), соотнесенных с 
федеральным государственным образовательным стандартом по направлению 
подготовки: 
 
 

№ 
п/п 

Код 
профессиона

льного 
стандарта 

Наименование области профессиональной деятельности. 
Наименование профессионального стандарта 

04 Культура, искусство 

1. 04.015 

 
Профессиональный стандарт "Специалист в области перевода", 
утвержденный приказом  Минтруда России от 18.03.2021 N 134н "Об 
утверждении профессионального стандарта "Специалист в области 
перевода" (зарегистрировано в Минюсте России 21.04.2021 N 63195) 

 

 
Профессиональные компетенции, также формируются на основе анализа требований к 

профессиональным компетенциям, предъявляемых к выпускникам на рынке труда, 
обобщения отечественного и зарубежного опыта, проведения консультаций с ведущими 
работодателями, объединениями работодателей отрасли, в которой востребованы 
выпускники.  
 
 
Раздел 3. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, РЕАЛИЗУЕМОЙ В 

РАМКАХ НАПРАВЛЕНИЯ ПОДГОТОВКИ  
 
3.1. Направленность образовательной программы в рамках направления подготовки 
(при наличии): Теория перевода и межкультурная / межъязыковая коммуникация. 
 
3.2. Квалификация, присваиваемая выпускникам образовательной программы: магистр. 
 

consultantplus://offline/ref=C554731A097A7BED9D89238A35DBA01884D72EB2F9C6209DE9B480D8BAFF576830FF6EF9F5F19B67D1CB0597C5972F97D51109AC98A5F250nC54F
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3.3. Объем программы 120  зачетных единиц (далее – з.е.). 
 
3.4. Формы обучения: очная. 
 
3.5. Срок получения образования: при очной форме обучения 2 года. 
 

Раздел 4. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 
 
4.1. Требования к планируемым результатам освоения образовательной программы 
 
4.1.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения  
 

 
Таблица 4.1 

Категория 
универсальных 
компетенций 

Код и наименование 
универсальной 
компетенции 

Код и наименование индикатора 
достижения универсальной 

компетенции 

Системное и 
критическое 
мышление 

УК-1. Способен 
осуществлять 
критический анализ 
проблемных ситуаций 
на основе системного 
подхода, вырабатывать 
стратегию действий 

1.1. Анализирует проблемную ситуацию как 
систему, выявляя ее составляющие и связи 
между ними. 
1.2. Определяет пробелы в информации, 
необходимой для решения проблемной 
ситуации, и проектирует процессы по их 
устранению. 
1.3. Критически оценивает надежность 
источников информации, работает с 
противоречивой информацией из разных 
источников. 
1.4. Разрабатывает и содержательно 
аргументирует стратегию решения 
проблемной ситуации на основе системного 
и междисциплинарных подходов. 
1.5. Использует логико-методологический 
инструментарий для критической оценки 
современных концепций философского и 
социального характера в своей предметной 
области 
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Разработка и 
реализация 
проектов 

УК-2. Способен 
управлять проектом на 
всех этапах его 
жизненного цикла 

2.1. Формулирует на основе поставленной 
проблемы проектную задачу и способ ее 
решения через реализацию проектного 
управления. 
2.2. Разрабатывает план реализации проекта 
с использованием инструментов 
планирования 
2.3. Планирует необходимые ресурсы, в том 
числе с учетом их заменимости. 
2.4. Осуществляет мониторинг хода 
реализации проекта, корректирует 
отклонения, вносит дополнительные 
изменения в план реализации проекта, 
уточняет зоны ответственности участников 
проекта 

Командная 
работа и 
лидерство 

УК-3. Способен 
организовать и 
руководить работой 
команды, вырабатывая 
командную стратегию 
для достижения 
поставленной цели 

3.1. Вырабатывает стратегию сотрудничества 
и на ее основе организует отбор членов 
команды для достижения поставленной 
цели. 
3.2. Планирует и корректирует работу 
команды с учетом интересов, особенностей 
поведения и мнений ее членов. 
3.3. Распределяет поручения и делегирует 
полномочия членам команды 

Коммуникация 

УК-4. Способен 
применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном (ых) 
языке (ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

4.1. Устанавливает и развивает 
профессиональные контакты в соответствии 
с потребностями совместной деятельности, 
включая обмен информацией и выработку 
единой стратегии взаимодействия. 
4.2. Составляет, переводит и редактирует 
различные академические тексты (рефераты, 
эссе, обзоры, статьи и т.д.). 
4.3. Представляет результаты академической 
и профессиональной деятельности на 
различных публичных мероприятиях, 
включая международные, выбирая наиболее 
подходящий формат. 
4.4. Аргументированно и конструктивно 
отстаивает свои позиции и идеи в 
академических и профессиональных 
дискуссиях на государственном языке РФ и 
иностранном языке 
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Межкультурное 
взаимодействие 

УК-5. Способен 
анализировать и 
учитывать 
разнообразие культур в 
процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

1. Анализирует важнейшие идеологические 
и ценностные системы, сформировавшиеся в 
ходе исторического развития; обосновывает 
актуальность их использования при 
социальном и профессиональном 
взаимодействии. 
5.2. Выстраивает социальное 
профессиональное взаимодействие с учетом 
особенностей основных форм научного и 
религиозного сознания, деловой и общей 
культуры представителей других этносов и 
конфессий, различных социальных групп. 
5.3. Обеспечивает создание 
недискриминационной среды 
взаимодействия при выполнении 
профессиональных задач 

Самоорганизаци
я и 
саморазвитие (в 
том числе 
здоровьесбереж
ение) 

УК-6. Способен 
определить и 
реализовать 
приоритеты 
собственной 
деятельности и способы 
ее совершенствования 
на основе самооценки 

6.1. Оценивает свои ресурсы и их пределы 
(личностные, в том числе ситуативные, 
временные) для оптимального выполнения 
задач профессиональной деятельности. 
6.2. Определяет приоритеты 
профессионального роста и способы 
совершенствования собственной 
профессиональной деятельности на основе 
самооценки и выбранных критериев. 
6.3. Выстраивает гибкую профессиональную 
траекторию, используя инструменты 
непрерывного образования, с учетом 
накопленного опыта профессиональной 
деятельности и динамично изменяющихся 
требований рынка труда 

 
4.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их 
достижения 
 

Таблица 4.2 
Категория 
общепрофес-
сиональных 
компетенций 

Код и наименование 
общепрофессиональной 
компетенции  

Код и наименование индикатора 
достижения общепрофессиональной 
компетенции  

Межкультурная 
коммуникация 

ОПК-1. Способен 
применять систему 
теоретических и 
эмпирических знаний о 
функционировании 
системы изучаемого 
иностранного  

ОПК-1.1. Уверенно владеет теорией 
изучаемых языков, особенностями их 
исторического развития, лексическими и 
грамматическими особенностями, 
учитывает междисциплинарные связи, 
структурирует и интегрирует знания
  из профильных областей 
профессиональной деятельности; 
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языка и тенденциях ее 
развития, учитывать 
ценности и 
представления, присущие 
культуре стран изучаемого 
иностранного 
языка. 

ОПК-1.2. Самостоятельно изучает 
речевую 
деятельность носителей изучаемого 
языка, учитывает социальные и 
прагматические аспекты 
коммуникативного поведения; 
ОПК-1.3. Адекватно интерпретирует 
языковые явления и процессы, 
отражающие функционирование
 изучаемого иностранного языка в 
синхронии и диахронии, в единстве 
выполняемых ими когнитивных и 
коммуникативных функций; 
ОПК-1.4. Адекватно анализирует 
вербализацию культурно значимых 
концептов, отраженную в языковой 
данности соответствующего периода 
развития иноязычного социума. 

Межкультурная 
коммуникация 

ОПК-2. Cпособен 
учитывать в практической 
деятельности специфику 
иноязычной научной 
картины мира и научного 
дискурса в русском и 
изучаемом иностранном 
языках. 

ОПК-2.1. Адекватно использует 
современный понятийный
 научный аппарат 
применительно к русскому и изучаемому 
иностранному языку, учитывает 
динамику развития избранной области 
научной и профессиональной 
деятельности; 
ОПК-2.2. Соблюдает порядок построения 
профессионально релевантных текстов, 
принятый в русскоязычном и 
иноязычном научном дискурсе 
(написание научной статьи, аннотации и 
др.); 
ОПК-2.3. Успешно реализует 
аргументативную стратегию в 
профессионально значимых видах 
письменной и устной коммуникации. 

Педагогическая и 
лингводидактичес
кая деятельность 

ОПК-3. Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
общедидактические 
принципы обучения и 
воспитания, использовать 
современные методики и 
технологии организации 
образовательного 
процесса  
 
 
 

ОПК-3.1. Применяет современные 
подходы в обучении иностранным 
языкам и профильным дисциплинам 
магистерской программы, 
обеспечивающие развитие языковых, 
интеллектуальных и познавательных 
способностей, ценностных ориентаций 
обучающихся, готовности к участию в 
диалоге культур, дальнейшее 
самообразование посредством 
изучаемых языков; 
ОПК-3.2. Применяет современные 
педагогические и методические 
технологии воспитания и обучения с 
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целью формирования коммуникативной 
и межкультурной компетенции 
обучающихся; 
ОПК-3.3. Адекватно определяет 
методический потенциал современных 
электронных обучающих платформ 
(систем управления обучением) для 
разработки электронных учебных 
материалов по иностранным языкам. 

Лингвистическая 
коммуникация и 
коммуникативные 
регистры 

ОПК-4. Способен 
создавать и понимать 
речевые произведения на 
изучаемом иностранном 
языке в устной и 
письменной формах 
применительно к 
официальному, 
нейтральному и 
неофициальному 
регистрам общения. 

ОПК-4.1. Адекватно интерпретирует 
коммуникативные намерения 
собеседника и коммуникативные цели 
высказывания, полно извлекает 
фактуальную, концептуальную и 
эстетическую информацию; 
ОПК 4.2. Адекватно определяет жанр 
речевого произведения и его 
принадлежность к официальному, 
нейтральному и неофициальному 
регистрам общения; 
ОПК-4.3. Владеет дискурсивными 
способами порождения связных текстов 
официального, нейтрального и 
неофициального регистров общения и 
порождает основные речевые формы 
высказывания: повествование, 
описание, рассуждение и другие. 

Межкультурная 
коммуникация 

ОПК-5. Способен 
осуществлять 
межъязыковое и 
межкультурное 
взаимодействие с 
носителями изучаемого 
языка в соответствии с 
правилами и традициями  
межкультурного 
профессионального 
общения, правилами 
речевого общения в 
иноязычном социуме 

ОПК-5.1. Учитывает взаимосвязь и 
взаимовлияние лингвистических и 
экстралингвистических факторов 
межкультурной коммуникации; 
ОПК-5.2. Корректно использует модели 
типичных социальных ситуаций, 
типичные сценарии взаимодействия 
участников межкультурной 
коммуникации в профессиональной 
сфере; 
ОПК-5.3. Корректно использует 
этикетные формулы, принятые в устной и 
письменной 
межъязыковой и межкультурной 
коммуникации. 

Профессиональна
я деятельность в 
информационном 
обществе 

ОПК- 6. Способен 
применять современные 
технологии при 
осуществлении сбора, 
обработки и 
интерпретации данных 
эмпирического 

ОПК-6.1. Знает общенаучные методы 
гуманитарных дисциплин и частные 
методы исследования в избранной 
области профессиональной 
деятельности; 
ОПК-6.2. Формулирует гипотезу ВКР и 
выдвигает решения, направленные на 



11  

исследования; составлять 
и оформлять научную 
документацию. 
 
 
 
 
 
 

успешное проведение научно-
исследовательской деятельности; 
ОПК-6.3. Самостоятельно осуществляет 
поиск и обработку необходимой 
информации, содержащейся в 
специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, 
исторических, этимологических 
словарях, словарях сочетаемости, 
включая профильные электронные 
ресурсы, национальные корпусы языков; 
ОПК-6.4.Соблюдает правила оформления 
ссылок и библиографии, принятые в 
русскоязычном и иноязычном научном 
дискурсах. 

Профессиональна
я деятельность в 
информационном 
обществе 

ОПК-7. Способен работать 
с основными 
информационно-
поисковыми, и 
экспертными системами, 
системами представления 
знаний и обработки 
вербальной информации. 

ОПК-7.1. Корректно использует 
профильные 
информационные ресурсы 
информационно- 
телекоммуникационной сети 
«Интернет»; 
ОПК-7.2. Владеет рациональными 
приемами поиска и применения 
программных продуктов 
лингвистического профиля; 
ОПК-7.3. Эффективно использует 
электронные образовательные ресурсы 
для повышения собственной 
квалификации и расширения научной 
компетентности. 

 
4.1.3. Профессиональные компетенции выпускников и индикаторы их достижения  

Таблица 4.3 
Код и наименование 
профессиональной 
компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 
профессиональной компетенции 

Основание 
(ПС, 
анализ 
опыта) 

Тип задач профессиональной деятельности - переводческий 

 
ПК-1. Владеет способами 
достижения 
эквивалентности в устном 
и письменном переводе и 
способностью применять 
адекватные приемы 
перевода 

ПК-1.1.  Способен осуществлять письменный 
перевод с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, соблюдением грамматических, 
синтаксических и стилистических норм  
ПК-1.2. Способен осуществлять устный 
последовательный перевод и устный перевод с 
листа с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, грамматических, 
синтаксических и стилистических норм текста 

04.015 
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перевода и темпоральных характеристик 
исходного текста  
ПК-1.3. Владеет навыками синхронного перевода 
с иностранного языка на государственный язык 
Российской Федерации и с государственного 
языка Российской Федерации на иностранный 
язык и знаком с принципами организации 
синхронного перевода в международных 
организациях и на международных 
конференциях  

ПК-2.  Способен 
осуществлять 
редакционно-технический 
контроль перевода  и 
консультировать в области 
качества перевода 

ПК-2.1. Знает правила стилистического 
редактирования перевода в соответствии с 
текстом оригинала, уровни качества перевода, 
требования к качеству перевода.  
ПК-2.2. Знает должностные обязанности 
переводчика-редактора, этапы проведения 
редактирования текста перевода  
ПК-2.3. Умеет редактировать текст перевода и 
контролировать качество перевода  
ПК-2.4. Консультирует в области качества 
перевода  

04.015 

Тип задач профессиональной деятельности  - научно-исследовательский 

ПК-3. Использует 
достижения 
отечественной и 
зарубежной лингвистики, 
теории перевода и теории 
межкультурной 
коммуникации в научно-
исследовательской 
деятельности  
 

ПК-3.1. Выдвигает гипотезы и последовательно 
развивает аргументацию в их защиту, 
самостоятельно разрабатывает актуальную 
проблему, имеющую теоретическую и 
практическую значимость с учетом достижений 
отечественной и зарубежной лингвистики, 
теории перевода и теории межкультурной 
коммуникации;  
ПК-3.2. Владеет современными методиками и 
технологиями поиска, анализа и обработки 
информации, основами библиографической 
культуры в научно-исследовательской 
деятельности  

Анализ 
опыта 

 
 

4.2. Результаты обучения по дисциплинам /(модулям)/, практикам, соотнесенные с 
установленными программой магистратуры индикаторами компетенций. 
Результаты обучения по дисциплинам /(модулям)/, практикам, соотнесенные с 
установленными программой магистратуры индикаторами компетенций, отражены в 
рабочих программах дисциплин /(модулей)/, программах практик. 
Оценка достижения индикаторов компетенций проводится при выполнении 
практических/семинарских/лабораторных работа, в рамках текущего контроля и заданий для 
промежуточной аттестации, отраженных в оценочных средствах рабочих программах 
дисциплин /(модулей)/, программах практик. 

 
4.3. Обеспечение обучающимся возможности одновременного получения нескольких 
квалификаций. 
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При реализации программы бакалавриата обучающимся предоставляется возможность 
одновременного получения нескольких квалификаций по следующим образовательным 
программам:  

 
4.3.1. По программе дополнительного профессионального образования – профессиональной 
переподготовки «Гид-переводчик». 
1) Цель освоения программы – формирование у обучающихся навыков практического 
владения иностранным языком для использования его для организации и проведения 
экскурсионных мероприятий для туристов. 
2) Характеристика новой квалификации и связанных с ней видов профессиональной 
деятельности, трудовых функций и уровней квалификации. 
2.1) Программа разработана с учетом профессионального стандарта, утверждённого 
приказом Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации от 24.12.2021 № 
913н «Экскурсовод (гид)». 
2.2) Наименование обобщённых трудовых функций/трудовых функций: 

Обобщенные трудовые функции Трудовые функции 

код наименование 
уровень 

квалификации 
наименование код 

уровень 
(подуровень) 

квалификации 
D Оказание экскурсионных 

услуг 
6 Ознакомление туристов 

(экскурсантов) с объектами 
показа 

D/03.6 6 

 
3) Планируемые результаты обучения – профессиональные компетенции: 
ПК-1. Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном 
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и 
неофициальному регистрам общения; 
ПК-2. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с носителями 
изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного 
профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме 
ПК-3. Находит и использует необходимую для саморазвития и взаимодействия с другими 
людьми информацию о культурных традициях различных социальных групп 
ПК-4. Способен разрабатывать экскурсионный продукт с учетом технологических, социально-
экономических и политических условий, требований безопасности 
4) Квалификация: Гид-переводчик. 
5) Форма обучения: очная. 
6) Трудоемкость: 1620 ак. часа. 
7) Учебный план, календарный график, формы аттестации. 
 

Коды 
компет
енции 

Наименование 
элементов 

учебного плана 

Всего 
часов 

Трудоемкость Форма 
промежуто

чной 
аттестации 

Место в 
структуре 

программы 
высшего 

образования 
(календарный 

график) 

контактна
я работа 

обучающе
гося 

самостоятель
ная работа 

обучающегося 

Дисциплины (модули)   
ПК-3, 
ПК-4 

Лидерство и 
командная работа 
при разработке и 

108 36 108 зачет  1 семестр 
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реализации 
проектов 

ПК-3, 
ПК-4 

Самоорганизация 
и саморазвитие  

108 36 108 зачет  1 семестр 

ПК-1, 
ПК-2, 
Пк-3 

Практикум по 
культуре речевого 
общения 
английского языка 
 

108 68 40 экзамен 1 семестр 

ПК-1, 
ПК-2, 
ПК-3 

Язык и 
межкультурная 
коммуникация 

72 32 40 зачет  1 семестр 

ПК-1, 
ПК-2, 
ПК-3 

Практикум по 
межкультурной 
коммуникации 

144 72 72 зачет; зачет 1,2 семестр 

ПК-1, 
ПК-2 

Практический 
курс перевода 
английского 
языка 

360 136 224 экзамен; 
экзамен 

1,2 семестр 

ПК-1, 
ПК-2, 
ПК-3, 
ПК-4 

Учебная 
практика, 
переводческая  
практика 

144 16 128 зачет 2 семестр 

ПК-1, 
ПК-2 

Деловой 
английский 
язык 

108 16 92 зачет  3 семестр 

ПК-1, 
ПК-2 

Устный и 
письменный 
перевод 
английского языка 

252 77 175 экзамен 3 семестр 

ПК-1, 
ПК-2 

Синхронный 
перевод 
английского языка 

216 47 169 экзамен  4 семестр 

Итоговая аттестация  4 семестр 
 
8) Рабочие программы дисциплин и оценочные материалы. 

Содержание рабочих программ дисциплин и оценочных материалов по программе 
переподготовки представлено в рабочих программах дисциплин и оценочных материалах 
образовательной программы высшего образования. 
9) Организационно-педагогические условия. 
Обучение по дополнительной профессиональной программе переподготовки 
осуществляется педагогическими работниками организации и привлеченными к реализации 
программы представителями работодателей и их объединений: 
Таджибова АксанаНаруллаховна, зав. кафедрой, канд. филол. наук, доцент. 
ПАО «Сургутнефтегаз», отдел по документальному сопровождению договоров и 
обслуживанию делегаций, управление внешнеэкономической деятельности, заместитель 
начальника отдела Назин А.С. 
 
 

Раздел 5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ОПОП 
 
5.1. Объем обязательной части образовательной программы. 
Объем обязательной части образовательной программы – не менее 60% общего объёма 
программы магистратуры 
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5.2. Типы практики установлены ФГОС ВО. 
В Блок 2 «Практика» входят учебная и производственная практики: 
Типы учебной практики:  
Учебная практика, переводческая практика. 
Типы производственной практики:  
Производственная практика, переводческая практика; 
Производственная практика, научно-исследовательская работа. 
Производственная практика, преддипломная практика; 
 
5.3. Учебный план и календарный учебный график представлены отдельными 
документами. 
 
5.4. Программы дисциплин (модулей) представлены отдельными документами в 
соответствии с учебным планом. 
 
5.5. Рабочие программы практик представлены отдельными документами в соответствии 
с учебным планом. 
 
5.6. Методические рекомендации по выполнению видов учебных занятий представлены 
отдельными документами в соответствии с учебным планом 
 
5.7. Программа государственной итоговой аттестации  
Программа государственной итоговой аттестации, включая программы государственных 
экзаменов и требования к выпускным квалификационным работам и порядку их выполнения, 
критерии оценки результатов сдачи государственных экзаменов и защиты выпускных 
квалификационных работ, а также порядок подачи и рассмотрения апелляций утверждается 
СурГУ и доводится до сведения обучающихся не позднее чем за шесть месяцев до начала 
государственной итоговой аттестации. 
Программа государственной итоговой аттестации представлена отдельным документом. 
 

Раздел 6. УСЛОВИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ОПОП 
 
6.1. Материально-техническое и учебно-методическое обеспечение программы 
магистратуры. 
 
Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий 
предусмотренной программой магистратуры, оснащенные оборудованием и техническими 
средствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин 
(модулей), практик. 
Помещения для самостоятельной работы оснащены компьютерной техникой с 
возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 
информационную образовательную среду СурГУ: 
 

№ п/п Местонахождение Название зала 
1. 539, 541, 542 Зал медико-биологической литературы и литературы по 

физической культуре и спорту 
2. 350, 351 Зал социально-гуманитарной и художественной 

литературы 
3. 442 Зал естественно-научной и технической литературы 
4. 439 Зал экономической и юридической литературы 
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5. 441 Зал иностранной литературы 
 
6.2. Кадровые условия реализации программы. 
 
Реализация программы магистратуры обеспечивается педагогическими работниками СурГУ, 
а также лицами, привлекаемыми СурГУ к реализации программы на иных условиях. 
Не менее 70 процентов численности педагогических работников СурГУ, участвующих в 
реализации программы магистратуры, и лиц, привлекаемых СурГУ к реализации программы 
магистратуры на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к 
целочисленным значениям), ведут научную, учебно-методическую и (или) практическую 
работу, соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 
Не менее 5 процентов численности педагогических работников СурГУ, участвующих в 
реализации программы магистратуры, и лиц, привлекаемых СурГУ к реализации программы 
магистратуры на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к 
целочисленным значениям), являются руководителями и (или) работниками иных 
организаций, осуществляющими трудовую деятельность в профессиональной сфере, 
соответствующей профессиональной деятельности, к которой готовятся выпускники. 
Не менее 70 процентов численности педагогических работников СурГУ и лиц, привлекаемых 
к образовательной деятельности СурГУ на иных условиях (исходя из количества замещаемых 
ставок, приведенного к целочисленным значениям), имеют ученую степень (в том числе 
ученую степень, полученную в иностранном государстве и признаваемую в Российской 
Федерации) и (или) ученое звание (в том числе ученое звание, полученное в иностранном 
государстве и признаваемое в Российской Федерации). 
Общее руководство научным содержанием программы магистратуры осуществляется научно-
педагогическим работником СурГУ, имеющим ученую степень (в том числе ученую степень, 
полученную в иностранном государстве и признаваемую в Российской Федерации), 
осуществляющим самостоятельные научно-исследовательские (творческие) проекты 
(участвующим в осуществлении таких проектов) по направлению подготовки, имеющим 
ежегодные публикации по результатам указанной научно-исследовательской (творческой) 
деятельности в ведущих отечественных и (или) зарубежных рецензируемых научных 
журналах и изданиях, а также осуществляющим ежегодную апробацию результатов 
указанной научно-исследовательской (творческой) деятельности на национальных и 
международных конференциях. 
 
 
6.3. Применяемые механизмы оценки качества образовательной деятельности и 
подготовке обучающихся по программе  
Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по программе 
магистратуры определяется в рамках системы внутренней оценки качества в соответствии со 
Стратегией обеспечения качества на 2021 – 2025 гг. и СТО-2.12-8-19 «Система внутренней 
оценки качества образовательного процесса». 
 
6.4. Особенности организации образовательной деятельности для инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья  
В Университете создаются специальные условия для получения высшего образования 
обучающимися с ограниченными возможностями здоровья. Под специальными условиями 
для получения высшего образования обучающимися с ограниченными возможностями 
здоровья понимаются условия обучения, воспитания и развития таких обучающихся, 
включающие в себя использование адаптированных основных профессиональных 
образовательных программ высшего образования и специальных методов обучения и 
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воспитания, специальных учебников, учебных пособий и дидактических материалов, 
специальных технических средств обучения коллективного и индивидуального пользования, 
предоставление услуг ассистента (тьютора), педагога жестового языка (сурдопереводчика) 
оказывающих обучающимся необходимую образовательную и техническую помощь, в 
проведении групповых и индивидуальных коррекционных и консультационных занятий, 
обеспечение доступа в здания образовательных организаций и другие условия, без которых 
невозможно или затруднено освоение образовательных программ обучающимися с 
ограниченными возможностями здоровья, а также обучение студентов с инвалидностью и 
ограниченными возможностями здоровья по индивидуальным учебным планам c 
письменного заявления обучающегося. В целях доступности получения высшего образования 
обучающимися с ограниченными возможностями здоровья образовательной организацией 
обеспечивается:  
1) для обучающихся ограниченными возможностями здоровья по зрению:  
  альтернативные форматы печатных материалов (например, принтером Брайля);  
  наличие специального оборудования - портативный дисплей Брайля, который 
озвучивает все действия пользователя, обеспечивает комфортную работу на компьютере и 
доступность информации. Дисплей сочетает в себе новейшие технологии, самую удобную для 
пользователя;  
  клавиатуру, эргономичное расположение органов управления, подключение USB 
кабелем;  
  наличие специализированных видеоувеличителей, позволяющих слабовидящим 
обучающимся комфортно адаптировать печатный учебный материал;  
  присутствие ассистента (тьютора), оказывающего обучающемуся необходимую помощь;  
  обеспечение доступа обучающегося, являющегося слепым и использующего собаку-
поводыря, к зданию образовательной организации.  
 2) для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья по слуху:  
  сопровождение учебного процесса данной категории обучающихся осуществляется 
педагогом жестового языка (сурдопереводчиком)  
  дублирование визуальной и звуковой справочной информации о расписании учебных 
занятий (мультисенсорный дисплейные устройства-информационные терминалы) 
визуальной (мониторы, их размеры и количество определены с учетом размеров помещения, 
интерактивные доски, портативные медиа-плеера).  
  обеспечение надлежащими звуковыми средствами воспроизведения информации;  
3) для обучающихся, имеющих нарушения опорно-двигательного аппарата, материально-
технические условия обеспечивают возможность беспрепятственного доступа обучающихся 
в учебные помещения, столовые, туалетные и другие помещения образовательной 
организации, а также их пребывания в указанных помещениях:  
 наличие пандусов, поручней, расширенных дверных проемов, широких лифтов со 
звуковым сигналом, световой навигации, платформы для подъема инвалидных колясок; 
локального понижения стоек-барьеров до высоты не более 0,8 м;  
  наличие специальных кресел и других приспособлений,  
  наличие санитарной комнаты, оборудованной адаптированной мебелью.  
Образование обучающихся с ограниченными возможностями здоровья может быть 
организовано как совместно с другими обучающимися, малыми отдельными группами с 
последующей интеграцией в обычные группы, так и по индивидуальному учебному плану. С 
учетом особых потребностей обучающихся с ограниченными возможностями здоровья вузом 
обеспечивается предоставление учебных, лекционных материалов в электронном виде. Для 
занятий адаптивными видами спорта лиц с ограниченными возможностями здоровья 
имеется специальное оборудование. В Научной библиотеке для инвалидов и лиц с 
ограниченными возможностями здоровья предоставляется:  
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 приоритетное обеспечение (по имеющимся на абонементе спискам) печатными 
изданиями в период массовой выдачи учебной литературы;  
 предоставление удаленного - по паролю - доступа с домашнего или другого ПК (с выходом 
в интернет) к электронным образовательным ресурсам НБ: 7 ЭБС (электронно-библиотечным 
системам), 34 БД (образовательным базам данных), 4 ПЭК (полнотекстовым электронным 
коллекциям), ЭК (электронному каталогу), состоящему из более 140 тыс. записей;  
 электронный заказ (бронирование) печатных изданий и просмотр своего электронного 
формуляра – с любого ПК (с выходом в Интернет);  
 лингафонные кабины с медиатекой для прослушивания и просмотра материалов;  
 библиотечно-библиографическое обслуживание слабослышащих и глухих студентов 
осуществляется педагогом жестового языка (сурдопереводчиком);  
 условия для удобного и безопасного перемещения по библиотеке: широкие лифты со 
звуковым сигналом, платформа для подъема инвалидных колясок; пандусы и поручни; 
световая навигация;  
 удобное расположение мебели и наличие индивидуальных специализированных 
рабочих мест с компьютерным оборудованием для маломобильных групп обучающихся.  
На сайте Университета размещена информация об особенностях поступления для инвалидов 
и лиц с ограниченными возможностями здоровья, а также версия сайта для слабовидящих. 
Разработана вкладка «Ассоциация студентов с ограниченными возможностями здоровья» и 
раздел «Инклюзия».  
По заявлению обучающихся с ограниченными возможностями здоровья и инвалидностью 
разрабатывается адаптированная образовательная программа в соответствии с 
индивидуальной программой реабилитации или абилитации инвалида и рекомендациями 
Центральной Психолого-Медико-Педагогической Комиссии. 
 
6.5. Реализации программы с применением электронного обучения, дистанционных 
образовательных технологий. 

6.5.1. Образовательная программа может реализовываться с применением электронного 
обучения и дистанционных образовательных технологий. Реализации программы 
бакалавриата с применением электронного обучения, дистанционных образовательных 
технологий происходит при условии функционирования электронной информационно-
образовательной среды (далее – ЭОИС).  
6.5.2. ЭИОС Университета обеспечивает: 

 доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), практик и к 
изданиям электронных библиотечных систем (далее – ЭБС), электронным 
информационно-образовательным ресурсам (ЭИОР), указанным в рабочих 
программах, другим информационным ресурсам (ЭИР); 

 доступ ко всем ЭИОР, указанным в рабочих программах, из любой точки, в которой 
имеется доступ к сети Интернет; 

 фиксацию хода образовательного процесса, результатов промежуточной аттестации и 
результатов освоения основной образовательной программы; 

 проведение всех видов занятий, процедур оценки результатов обучения, реализация 
которых предусмотрена с применением электронного обучения, дистанционных 
образовательных технологий (ДОТ); 

 формирование электронного портфолио обучающегося, в том числе сохранение 
работ обучающегося, рецензий и оценок на эти работы со стороны любых участников 
образовательного процесса;  

 взаимодействие между участниками образовательного процесса, в том числе 
синхронное и/или асинхронное взаимодействие посредством сети Интернет; 
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 удаленный доступ обучающегося к современным профессиональным базам данных и 
информационным справочным системам, состав которых определяется в рабочих 
программах дисциплин и подлежит ежегодному обновлению; 

 доступ обучающихся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья к ЭИОР 
в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья. 

6.5.3. Компонентами ЭИОС являются:  
а) электронные информационные ресурсы, основную часть ЭИР составляют ЭИОР: 

 базы данных системы 1С:Университет ПРОФ;  
 ЭИОР научной библиотеки (далее – НБ);  
 каталог электронных учебных курсов системы электронного обучения Moodle; 
 контент сайта СурГУ;  
 базы данных электронных справочно-правовых систем;  
 другие базы данных и файловые системы, используемые в образовательном 

процессе; 
б) автоматизированные средства доступа к ЭИР: 

 официальный сайт СурГУ; 
 1С:Университет ПРОФ; 
 автоматизированная библитечно-инфорационная система (РУСЛАН); 
 виртуальные аудитории;  сайты институтов и кафедр; 
 сайт научной библиотеки СурГУ; 
 система управления электронным обучением Moodle; 
 «Антиплагиат»; 
 другие автоматизированные системы, используемые в организации 

образовательного процесса и обеспечивающие доступ к ЭИР ЭИОС;  
в) пользователи ЭИОС: 

 обучающиеся;  
 научные и педагогические работники СурГУ; 
 работники СурГУ, участвующие в образовательном процессе; 

 г) средства вычислительной техники: 
 серверное оборудование СурГУ; 
 компьютеры, эксплуатируемые в Университете; 
 ноутбуки, планшеты, смартфоны и другие портативные, мобильные персональные 

компьютеры;  средства организационной и множительной техники; 
 мультимедийное оборудование и др.;  

д) компоненты телекоммуникационной среды, обеспечивающие работоспособность ЭИОС: 
 локальная компьютерная сеть СурГУ; 
 беспроводная сеть Wi-Fi; 
 видеоконференцсвязь;  
 узел доступа в Интернет. 

 
 


